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ΠΡΟΛΟΓΟΣ


Ο μείζων Ιππίας παρουσιάζει εις την αρχήν τελείαν ηθογραφίαν όχι
μόνον του σοφιστού Ιππίου, ο οποίος καυχισιολογεί διά τα κατορθώματα
της διδασκαλίας του, αλλά και του είρωνος Σωκράτους, όστις ευρίσκει
κατάλληλον την ευκαιρίαν διά να του υποβάλη έν από τα ακανθωδέστερα
ζητήματα, δηλαδή τον ορισμόν του ωραίου, και μάλιστα με τον πλέον
επιδέξιον εριστικόν και αναλογικόν τρόπον, ώστε διαρκώς να τον κάμνη
να εντροπιάζεται και υποχωρή εις έκαστον βήμα από την πρώτην γελοίαν
απάντησιν δι' ενός παραδείγματος ότι το ωραίον είναι &η ωραία
παρθένος&. Αφού δε καταλλήλως τον ωθεί εις την γενίκευσιν, τον
γελοιοποιεί εκ δευτέρου, όταν ορίζη αυτό ως κάποιαν επιχρύσωσιν, διά
της αντιπαραθέσεως της συκένιας κουτάλας ως σκοπιμωτέρας. Κατόπιν
προχωρεί ο ορισμός του Ιππίου κάπως πλησιέστερον εις το &πρέπον& και
κατόπιν εις το &χρήσιμον& και &ικανόν&. Έπειτα ορίζει αυτό ως το
&αίτιον τον αγαθού& και τελευταίον ως &το ηδονικόν εις την όρασιν
και ακοήν& χωρίς να ημπορέση να ικανοποιήση τον Σωκράτη, ο οποίος
όμως πάλιν μένει ευχαριστημένος.


Ο σπουδαιότερος αδάμας, όστις στολίζει τον διάλογον τούτον, είναι η
εξέλιξις του ωραίου, την οποίαν διαισθάνεται ο Πλάτων, διότι
ευρίσκει τον πίθηκον κατώτερον και από τον ασχημότερον άνθρωπον, τον
δε άνθρωπον επίσης ασχημότατον εν συγκρίσει προς τον Θεόν, τούτο δε
αντελήφθη από την τελειοποίησιν της ατομικής του φύσεως και από την
τάσιν του προς την &θέωσιν&. Περί της συσχετίσεως του ωραίου προς το
αγαθόν ομιλούμεν εις τον πρόλογον του Φιλήβου· εις τον διάλογον
τούτον παρίσταται ως παρευρισκόμενος και ο Γοργίας και ο Πρόδικος
χωρίς να λάβουν μέρος εις την συζήτησιν.


Ο ελάσσων Ιππίας είναι ως δευτέρα σκηνή του πρώτου με την προσθήκην
και ενός προσώπου, του Ευδίκου. Συζητείται δε εριστικώς και άνευ
αποτελέσματος αν είναι διάφορος ο λέγων την αλήθειαν και ο
ψευδόμενος. Εφαρμόζεται δε στενώς η συζήτησις εις τον Αχιλλέα και
Οδυσσέα, τους δυο κυρίους ήρωας του Ομήρου, εκ του οποίου και
παρατίθενται πολλοί στίχοι προς πίστωσιν των λεγομένων.


Ευτυχώς το τεύχος τούτο ετυπώθη χωρίς κανέν σημαντικόν παρόραμα
χάρις εις την επίμονον επιμέλειαν του μοναδικού διά την ευσυνείδητον
επιθεώρησιν των δοκιμίων τεχνίτου κ. Δ. Καλλιγεροπούλου, εις τον
οποίον εκφράζομεν δημοσία τας θερμάς ευχαριστίας μας, διότι και
άλλως επεμελήθη το λεκτικόν και προ πάντων μας αντικατέστησε και εις
αυτήν την αντιπαραβολήν του κειμένου.
                                                           Κ. ΖΑΜΠΑΣ


ΠΛΑΤΩΝΟΣ
ΙΠΠΙΑΣ ΜΕΙΖΩΝ


ΠΡΟΣΩΠΑ ΤΟΥ ΔΙΑΛΟΓΟΥ


ΣΩΚΡΑΤΗΣ - ΙΠΠΙΑΣ


Σωκράτης.


    Καλώς τον Ιππίαν τον λαμπρόν και τον σοφόν, πόσον καιρόν είχαμεν να


    σε ιδούμεν στας Αθήνας!




Ιππίας.


    Ναι, Σωκράτη μου, διότι δεν μου μένει καιρός. Επειδή η Ηλεία, όταν


    χρειάζεται να διαπραγματευθή καμμίαν υπόθεσιν προς καμμίαν πόλιν,


    πάντοτε εις εμέ πρώτα καταφεύγει από όλους τους πολίτας και με


    εκλέγει αντιπρόσωπόν της, επειδή νομίζει ότι είμαι ικανώτατος


    διαιτητής και αγγελιοφόρος των προτάσεων, όσαι ήθελον προταθή από


    εκάστην πόλιν. Συνεπώς λοιπόν και εις άλλας πολλάς πόλεις την


    αντιπροσώπευσα, το περισσότερον όμως και διά τας περισσοτέρας και


    σπουδαιοτέρας υποθέσεις εις την Λακεδαίμονα. Δι' αυτό λοιπόν, — διά


    να απαντήσω εις την ερώτησίν σου — δεν έρχομαι συχνά εις αυτά εδώ τα


    μέρη.




Σωκράτης.


    Πραγματικώς, Ιππία μου, αυτά έχει το να είναι κανείς αληθινά σοφός


    και τέλειος άνθρωπος. Διότι συ και ιδιωτικώς είσαι ικανός να


    λαμβάνης πολλά χρήματα από τους νέους και να τους


    ωφελής πολύ περισσότερον, και δημοσία πάλιν είσαι ικανός να


    ευεργετής την πατρίδα σου, καθώς είναι ορθόν να κάμνη κανείς, όταν


    δεν πρόκειται να μείνη περιφρονημένος, αλλά να ευδοκιμήση μεταξύ του


    λαού. Αλλά, φίλε Ιππία, ποίον είναι το αίτιον, διά το οποίον οι


    διάσημοι εκείνοι παλαιοί, των οποίων τα ονόματα φημίζονται ως μεγάλα


    ως προς την σοφίαν, δηλαδή ο Πιττακός και ο Βίας και οι ανήκοντες


    εις την σχολήν του Θαλού του Μιλησίου, ακόμη δε και οι


    μεταγενέστεροι μέχρι του Αναξαγόρου, ή όλοι αυτοί ή οι περισσότεροι


    είναι ολοφάνεροι ότι δεν αναμιγνύονται εις τας πολιτικάς πράξεις;




Ιππίας.


    Και ποίον άλλο νομίζεις ότι είναι το αίτιον, καλέ Σωκράτη, παρά ότι


    ήσαν αδύνατοι και ανίκανοι να προφθάσουν με το μυαλό των και εις τα


    δύο, δηλαδή και τα κοινά και τα ιδιωτικά συμφέροντα;




Σωκράτης.


    Τότε λοιπόν, δι' όνομα του Διός, μήπως καθώς προώδευσαν όλαι αι


    άλλαι τέχναι, εμπρός εις τους σημερινούς τεχνίτας οι παλαιοί είναι


    μηδαμινοί, ομοίως πρέπει να δεχθώμεν ότι προώδευσε και η ιδική σας


    σοφιστική τέχνη και ότι, οι παλαιότερον ασχοληθέντες εις την σοφίαν


    συγκρινόμενοι με σας είναι μηδαμινοί;




Ιππίας.


    Βεβαίως πολύ ορθά το είπες.




Σωκράτης.


    Τότε λοιπόν, Ιππία μου, αν υποθέσωμεν ότι ξαναζωντανεύει ο Βίας, θα


    εφαίνετο γελοίος εμπρός εις εσάς, καθώς λέγουν και διά τον Δαίδαλον


    οι ανδριαντοποιοί, ότι, εάν εζούσε σήμερον και κατεσκεύαζε παρόμοια


    με εκείνα διά τα οποία εφημίσθη, θα εφαίνετο γελοίος.




Ιππίας.


    Αυτά, Σωκράτη μου, είναι βεβαίως καθώς τα λέγεις, εγώ όμως έχω την


    συνήθειαν τους παλαιούς και προηγουμένους από ημάς προηγουμένως και


    περισσότερον να τους εγκωμιάζω από τους σημερινούς, διότι προσέχω


    τον φθόνον των ζώντων και φοβούμαι την οργήν των αποθανόντων.




Σωκράτης.


    Καλά κάμνεις συ βεβαίως, Ιππία μου, να κρίνης και να σκέπτεσαι ούτω


    πως, καθώς μου φαίνεται. Μάλιστα ημπορώ και εγώ να επικυρώσω την


    αλήθειαν των λόγων σου, και ότι πραγματικώς προώδευσε η τέχνη σας


    εις το ζήτημα να ημπορή να φροντίζη και διά τας δημοσίας υποθέσεις


    συγχρόνως με τας ιδιωτικάς. Λόγου χάριν και ο Γοργίας απ' εδώ ο


    Λεοντίνος σοφιστής ήλθε εις την πόλιν μας από την πατρίδα του ως


    αντιπρόσωπός της, διότι είναι ικανώτατος να διαχειρίζεται τας κοινάς


    υποθέσεις των Λεοντίνων, και εις την εκκλησίαν του δήμου ομιλεί (εις


    τας συνελεύσεις του δήμου) και ιδιωτικάς κάμνει διαλέξεις και δίδει


    μαθήματα εις τους νέους και εσυμφώνησε και έλαβε πολλά χρήματα από


    την πόλιν μας. Και αν αγαπάς, ο ιδικός μας φίλος Πρόδικος απ' εδώ


    και άλλας πολλάς φοράς ήλθε διά δημοσίας υποθέσεις, προ πάντων όμως


    τόρα τελευταίως ήλθε από την Κέαν με δημοσίαν εντολήν και ομιλήσας


    μέσα εις την βουλήν έκαμε μεγάλην εντύπωσιν, και με ιδιαιτέρας


    διαλέξεις και με μαθήματα εις τους νέους εκέρδισε χρήματα όσα και αν


    ειπής. Από εκείνους όμως τους παλαιούς κανείς δεν είχε ποτέ αξίωσιν


    να εισπράξη ως αμοιβήν χρήμα ούτε να επιδείξη την σοφίαν του εμπρός


    εις πολυποίκιλον ακροατήριον. Τόσον βλάκες ήσαν και δεν ενόησαν ότι


    το χρήμα έχει μεγάλην αξίαν, ο καθείς δε από αυτούς τους δύο


    πλειότερον χρήμα εισέπραξε από την σοφίαν του παρά κανείς άλλος


    τεχνίτης από οποιανδήποτε τέχνην. Ακόμη δε προηγουμένως από αυτούς ο


    Πρωταγόρας.




Ιππίας.


    Έχεις δίκαιον, Σωκράτη μου, διότι δεν γνωρίζεις τον καλλίτερον ως


    προς αυτό. Διότι, αν εγνώριζες πόσον χρήμα εκέρδισα εγώ, θα


    απορούσες. Και τα μεν άλλα τα αφίνω κατά μέρος, όταν όμως επήγα


    κάποτε εις την Σικελίαν, τον καιρόν που διέμενε εκεί ο Πρωταγόρας


    και έκαμνε εντύπωσιν και ήτο μεγαλίτερός μου, εγώ που ήμην νεώτερος


    του εις ολίγον διάστημα εισέπραξα πολύ περισσότερον από εκατόν


    πενήντα μνας, και από ένα μικρόν χωρίον, τον Ινυκόν, εισέπραξα άνω


    των είκοσι μνων. Και όταν εγύρισα εις την πατρίδα το έφερα αυτό το


    ποσόν και το έδωκα εις τον πατέρα μου, ώστε εκείνος και οι άλλοι


    συμπολίται τα έχασαν και έμειναν έκπληκτοι. Και εν γένει εγώ σχεδόν


    νομίζω ότι μόνος μου εκέρδισα περισσότερα παρά δύο άλλοι σοφισταί


    μαζί, οποιοιδήποτε και αν είναι.




Σωκράτης.


    Λαμπράν βεβαίως και σπουδαίαν απόδειξιν αναφέρεις, Ιππία μου, και


    της ιδικής σου σοφίας και της διαφοράς των σημερινών ανθρώπων εν


    συγκρίσει προς τους αρχαίους. Δηλαδή από όλους τους παλαιοτέρους ως


    προς τον Αναξαγόραν αποδίδεται μεγάλη αμάθεια συμφώνως με τους


    λόγους σου. Διότι λέγουν ότι το αντίθετον από σας συνέβη εις τον


    Αναξαγόραν. Δηλαδή του είχε μείνει μεγάλη περιουσία από τον πατέρα


    του, αλλά αυτός την παρημέλησε και την έχασε όλην. Τόσον ανόητον


    σοφίαν είχε αυτός! Αναφέρουν δε και δι' άλλους από τους παλαιούς


    άλλα παρόμοια. Και λοιπόν μου φαίνεται ότι αυτή η απόδειξις την


    οποίαν παρουσιάζεις περί της σοφίας των σημερινών εν συγκρίσει προς


    τους παλαιούς είναι λαμπρά και πολλοί άνθρωποι εγκρίνουν ότι ο σοφός


    πρέπει πρωτίστως διά το άτομόν του να είναι σοφός. Και κατά τα


    φαινόμενα ορισμός αυτού είναι το να κερδίση όσον το δυνατόν


    περισσότερον χρήμα. Και όσον δι' αυτά είναι αρκετά όσα είπαμεν. Ειπέ


    όμως το εξής· Εσύ ο ίδιος από ποίαν πόλιν εισέπραξες το περισσότερον


    χρήμα από όσας επεσκέφθης; Ή μήπως είναι ευνόητον ότι το εισέπραξες


    από την Λακεδαίμονα, αφού αυτήν την πόλιν επεσκέφθης τας


    περισσοτέρας φοράς;




Ιππίας.


    Όχι, μα τον Δία, Σωκράτη μου.




Σωκράτης.


    Τι λέγεις; Μήπως λοιπόν εισέπραξες πολύ ολίγον;




Ιππίας.


    Απολύτως τίποτε δεν εισέπραξα ποτέ μου, σε βεβαιώ.




Σωκράτης.


    Τερατώδες και περίεργον είναι αυτό που λέγεις, Ιππία μου. Και σε


    παρακαλώ, ειπέ μου. Η ιδική σου σοφία δεν είναι ικανή τους ακροατάς


    και τους μαθητάς της να τους καταστήση καλλιτέρους ως προς την


    αρετήν;




Ιππίας.


    Και πολύ μάλιστα, Σωκράτη μου.




Σωκράτης.


    Αλλά μήπως τους υιούς των Ινυκηνών ήσο ικανός να τους ωφελήσης, όχι


    όμως και τους υιούς των Σπαρτιατών;




Ιππίας.


    Πολύ απέχω από αυτό, σε βεβαιώ.




Σωκράτης.


    Αλλά τότε μήπως οι μεν Σικελιώται επιθυμούν να γίνουν καλλίτεροι, οι


    Λακεδαιμόνιοι όμως όχι;




Ιππίας.


    Βεβαιότατα, Σωκράτη μου, και οι Λακεδαιμόνιοι επιθυμούν.




Σωκράτης.


    Τότε λοιπόν μήπως από έλλειψιν χρημάτων απέφευγον την συναναστροφήν


    σου;




Ιππίας.


    Όχι, σε βεβαιώ, διότι έχουν αρκετά.




Σωκράτης.


    Τότε λοιπόν, αφού επιθυμούν και έχουν χρήματα, και αφού συ ημπορείς


    να τους ωφελήσης μεγάλως, διά ποίον λόγον δεν σε έστειλαν οπίσω


    φορτωμένον από χρυσάφι; Αλλά μήπως πάλιν οι Λακεδαιμόνιοι ημπορούν


    καλλίτερον από σε να εκπαιδεύσουν τους υιούς των; Και λοιπόν


    συμφωνείς και συ να το εξηγήσωμεν ούτω πως;




Ιππίας.


    Διόλου μάλιστα.




Σωκράτης.


    Μήπως λοιπόν δεν ήσο ικανός εις την Λακεδαίμονα να πείθης τους


    νέους, ότι, αν σχετίζωνται σε, περισσότερον θα προοδεύσουν παρά αν


    σχετίζωνται τους ιδικούς των, ή μήπως δεν είχες την δύναμιν να


    καταπείσης τους πατέρας των, ότι πρέπει μάλλον εις σε να τους


    εμπιστευθούν παρά οι ίδιοι να φροντίζουν δι' αυτούς, εάν έχουν


    κάποιον ενδιαφέρον διά τους υιούς των; Διότι βεβαίως δεν είναι


    δυνατόν να φθονούν τους υιούς των μήπως βελτιωθούν.




Ιππίας.


    Δεν πιστεύω εγώ τουλάχιστον να τους φθονούν.




Σωκράτης.


    Αλλά πάλιν η Λακεδαίμων έχει βεβαίως καλούς νόμους.




Ιππίας.


    Και πώς δεν είναι;




Σωκράτης.


    Εις τας ευνόμους πόλεις όμως είναι βεβαίως τιμαλφέστατον πράγμα η


    αρετή.




Ιππίας.


    Πολύ μάλιστα.




Σωκράτης.


    Συ όμως γνωρίζεις καλλίτερα από κάθε άλλον να διδάσκης αυτήν εις


    άλλους.




Ιππίας.


    Πάρα πολύ μάλιστα, Σωκράτη μου.




Σωκράτης.


    Και λοιπόν όποιος γνωρίζει να διδάσκη καλλίτερα από όλους την


    ιππευτικήν άραγε δεν θα είχε περισσοτέραν υπόληψιν εις την Θεσσαλίαν


    από όλα τα μέρη της Ελλάδος και θα ελάμβανε περισσότερα χρήματα, και


    όπου αλλού εκτιμάται αυτή η τέχνη;




Ιππίας.


    Είναι βεβαίως λογικόν τούτο.




Σωκράτης.


    Και λοιπόν όποιος είναι ικανός να διδάσκη τα ανώτερα μαθήματα ως


    προς την αρετήν δεν θα εξετιμάτο περισσότερον εις την Λακεδαίμονα


    και θα εκέρδιζε τα περισσότερα χρήματα, όταν θελήση, και εις


    οποιανδήποτε άλλην από τας ελληνικάς πόλεις η οποία είναι εύνομος,


    παρά εις την Σικελίαν, αγαπητέ μου, και εις τον Ινυκόν φρονείς ότι


    θα εκτιμηθή περισσότερον; Αυτά θέλεις να πιστεύσωμεν, φίλε Ιππία;


    Δηλαδή, αν απαιτής να τα πιστεύσωμεν, πρέπει να τα πιστεύσωμεν.




Ιππίας.


    Ναι, Σωκράτη μου, διότι δεν είναι πατροπαράδοτον έθιμον εις τους


    Λακεδαιμονίους το να μετακινούν τους νόμους, ούτε να εκπαιδεύουν


    τους υιούς των έξω από τα συνηθιζόμενα.




Σωκράτης.


    Πώς το εννοείς αυτό; Τάχα δεν είναι πατροπαράδοτον εις τους


    Λακεδαιμονίους το να κάμνουν το ορθόν, αλλά σφάλματα;




Ιππίας.


    Δεν ημπορώ, Σωκράτη μου, να ειπώ ότι δεν είναι.




Σωκράτης.


    Αι λοιπόν δεν θα έκαμναν ορθά να εκπαιδεύουν τους νέους καλλίτερα


    και όχι χειρότερα;




Ιππίας.


    Θα έκαμναν ορθά. Αλλά εις αυτούς δεν είναι νόμιμον να εφαρμόσουν εις


    εκείνους ξενικήν εκπαίδευσιν. Άλλως, σε βεβαιώ, αν ελάμβανε και


    κανείς άλλος από εκεί χρήματα ποτέ του διά την εκπαίδευσιν, και εγώ


    θα ελάμβανα πολύ περισσότερα. Τουλάχιστον ευχαριστούνται να με


    ακούουν και με επαινούν. Αλλά, καθώς σου είπα, δεν είναι νόμος.




Σωκράτης.


    Ο δε νόμος φρονείς, Ιππία μου, ότι είναι ζημία η ωφέλεια εις την


    πόλιν;




Ιππίας.


    Νομίζω μεν ότι νομοθετείται διά να ωφελήση, κάποτε όμως βλάπτει, εάν


    τεθή κακώς ο νόμος.




Σωκράτης.


    Και πώς; Δεν θέτουν τον νόμον οι νομοθέται ως το μεγαλίτερον αγαθόν


    εις την πόλιν των; Και δεν είναι αδύνατον άνευ αυτού να ζήση η πόλις


    με ευνομίαν;




Ιππίας.


    Λέγεις την αλήθειαν.




Σωκράτης.


    Επομένως, όταν δεν επιτύχουν το αγαθόν όσοι προσπαθούν να θέσουν


    νόμους, το νόμιμον και τον νόμον δεν επιτυγχάνουν. Ή πώς το εννοείς


    εσύ;




Ιππίας.


    Εάν το πάρωμεν κατά λέξιν, Σωκράτη μου, είναι καθώς το λέγεις συ, οι


    άνθρωποι όμως δεν συνηθίζουν να το χαρακτηρίζουν ούτω πως.




Σωκράτης.


    Ποίοι άραγε, καλέ Ιππία, όσοι γνωρίζουν ή όσοι δεν γνωρίζουν;




Ιππίας.


    Οι κοινοί άνθρωποι.




Σωκράτης.


    Και αυτοί οι κοινοί είναι εκείνοι που γνωρίζουν την αλήθειαν;




Ιππίας.


    Όχι βεβαίως.




Σωκράτης.


    Και όμως, νομίζω, όσοι γνωρίζουν, νομίζουν ότι το ωφελιμώτερον είναι


    νομιμώτερον πραγματικώς από το ανωφελέστερον δι' όλους τους


    ανθρώπους. Ή δεν συμφωνείς;




Ιππίας.


    Μάλιστα, συμφωνώ τουλάχιστον ως προς την πραγματικότητα αυτού.




Σωκράτης.


    Λοιπόν δεν υπάρχει και δεν είναι καθώς το νομίζουν όσοι γνωρίζουν;




Ιππίας.


    Πολύ μάλιστα.




Σωκράτης.


    Τότε λοιπόν συμφώνως με τους λόγους σου βεβαίως είναι ωφελιμώτερον


    εις τους Λακεδαιμονίους να λαμβάνουν μάλλον την ιδικήν σου


    εκπαίδευσιν, αν και είναι ξενική, παρά την εγχωρίαν των.




Ιππίας.


    Και βεβαίως λέγω την αλήθειαν.





Σωκράτης.


    Μάλιστα, καλέ Ιππία, διότι λέγεις συγχρόνως και ότι τα ωφελιμώτερα


    είναι νομιμώτερα.




Ιππίας.


    Μάλιστα το είπα.




Σωκράτης.


    Επομένως συμφώνως με τους λόγους σου είναι νομιμώτερον οι παίδες των


    Λακεδαιμονίων να εκπαιδεύωνται από τον Ιππίαν, και ανομώτερον να


    εκπαιδεύωνται από τους γονείς των, αφού πραγματικώς θα ωφεληθούν


    περισσότερον από εσέ.




Ιππίας.


    Σε βεβαιώ ότι θα ωφεληθούν, Σωκράτη μου.




Σωκράτης.


    Επομένως κάμνουν παρανομίαν οι Λακεδαιμόνιοι, διότι δεν δίδουν εις


    εσέ χρήμα και δεν εμπιστεύονται τους υιούς των.




Ιππίας.


    Εγώ τα παραδέχομαι αυτά! Διότι μου φαίνεται ότι τον στρέφεις τον


    λόγον μάλλον προς το συμφέρον μου, επομένως δεν μου χρειάζεται να


    φέρω αντίστασιν.




Σωκράτης.


    Λοιπόν, αγαπητέ μου, ευρίσκομεν ότι οι Λακεδαιμόνιοι είναι παράνομοι


    και μάλιστα εις τα σπουδαιότερα ζητήματα, αυτοί οι οποίοι νομίζονται


    νομιμώτατοι. Και τόρα ας ιδούμεν, καλέ Ιππία, δι' όνομα των θεών


    ποία όταν ακούουν σε επαινούν και ευχαριστούνται; Ή μήπως είναι


    ευνόητον ότι εκείνα τα οποία συ γνωρίζεις κάλλιστα, δηλαδή τα


    σχετικά με τα άστρα και τα ουράνια φαινόμενα;




Ιππίας.


    Διόλου μάλιστα, όσον δι' αυτά ούτε θέλουν να τα ακούσουν.




Σωκράτης.


    Αλλά τότε μήπως ευχαριστούνται, όταν ακούουν γεωμετρίαν;




Ιππίας.


    Διόλου. Καθόσον, διά να εκφρασθώ ούτω πως, οι περισσότεροι από


    εκείνους δεν γνωρίζουν ούτε αρίθμησιν.




Σωκράτης.


    Επομένως πολύ απέχουν να σε ανέχωνται, όταν ομιλής περί λογαριασμών.




Ιππίας.


    Μάλιστα πολύ απέχουν μα τον Δία.




Σωκράτης.


    Αλλ' άραγε εκείνα τα οποία συ γνωρίζεις ακριβέστερον από κάθε άλλον


    να τα αναλύης, δηλαδή την δύναμιν των γραμμάτων και των συλλαβών και


    των ρυθμών και των αρμονιών;




Ιππίας.


    Ποίας αρμονίας, και γράμματα, λαμπρέ μου άνθρωπε;




Σωκράτης.


    Τότε λοιπόν ποία είναι αυτά που ευχαριστούνται να ακούουν από σε και


    σε επαινούν; ειπέ μου συ ο ίδιος, αφού εγώ δεν ημπορώ να το εύρω.




Ιππίας.


    Περί των γενών, καλέ Σωκράτη, και των ηρώων και των ανθρώπων, και


    των συνοικισμών, με ποίον τρόπον εκτίσθησαν αι αρχαίαι πόλεις, και


    γενικώς όλην την αρχαιολογίαν ευχαριστούνται πολύ να την ακούουν.


    Επομένως εγώ ηναγκάσθην χάριν αυτών να μελετήσω και να μάθω εις την


    εντέλειαν όλα αυτά.




Σωκράτης.


    Πραγματικώς μα τον Δία, καλέ Ιππία, είσαι ευτυχής, διότι οι


    Λακεδαιμόνιοι δεν ευχαριστούνται, εάν θελήση κανείς να απαριθμήση


    εις αυτούς τους ιδικούς μας άρχοντας από την εποχήν του Σόλωνος· ει


    δε μη, θα τα εύρισκες δύσκολα, αν ήθελες να τα μάθης.



